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JK.H. Capanraesa

AAAETOPUYECKOE OCMBICAEHUE
KOHIIEIITA «IIEPEMEIIEHME>» B KAAMBILIKOM, PYCCKOU
U AHTAMMCKOM ITAPEMUU

OmnuCEIBaIOTCS AAACTOPHYECKHE XapPaKTePUCTUKH KOHIJENTa «IIepeMeljeH e » Ha MaTe pUaAe KaAMBITIKHX,
PYCCKUX U aHTAUFCKHX TTapeMUil. BEIIBACHO, UTO MAesI ITepeMelieHIs y KAAMBIKOB CBSI3aHA C KOYEBBIM 00-
Pa30M XM3HH B IPOUIAOM. YCTaHOBA€HA BaXKHasl POAb KOYeBbs KaK COIIMAAbHO-UCTOPUYECKOTO peHoMe-
Ha B OPMHUPOBAHMU OPHIMHAABHON AMHTBOKYABTYPbL. PacCMOTpeHa HCKAIOYUTEABHO IIOAOKUTEAbHAS
KOHHOTAIMSI AAHHOTO KOHIIETITa B AeKCHKE U APEMUOAOTHUH. YCTaHOBAEHO, YTO KOUeBbe XapaKTepusyeT
MHPOBOCIIPUSTHE KAAMBIKOB-HOMAAOB, CHMBOAUSHPYET AOCTATOK U OAaromoAyuue. ITpoanasusuposana
HEOAHO3HAYHOCTD OIIEeHKHU IIOHATHUSA «IlepeMelljeHHe> B PYCCKOM M aHTAMFMCKOM AMHIBOKYABTYpaXx, KaKk
MTOAOXKUTEAbHOH, TaK M OTPHI[ATEABHOM, CBA3b 3TOM HEOAHO3HAYHOCTHU C BHYTPEHHHMMU U BHEITHUMH yC-
AOBUSIMH CyT[€CTBOBAaHHS AAHHBIX HAPOAOB.

Katouesvie crosa: aaseropus, KOHIENT, IepeMelieHHe, IapeMus, KaAMBIKHME SA3bIK, PYCCKHUI S3BIK,
AQHTAMMCKHMH S3BIK, AMHTBOKYABTYPA.

Zh.N. Sarangaeva

ALLEGORICAL INTERPRETATION
OF THE CONCEPT “MOVEMENT” IN KALMYK, RUSSIA
AND ENGLISH PAREMIA

The allegorical characteristics of the concept of “movement” on the material of the Kalmyk, Russian and
English paremias are described. It has been revealed that the idea of moving among Kalmyks is connect-
ed with a nomadic way of life in the past. The important role of nomadic societies as a sociohistorical
phenomenon in the formation of the original linguoculture has been established. Only the positive con-
notation of this concept in vocabulary and paremiology is considered. It has been established that the
nomad characterizes the worldview of the Kalmyk nomads, symbolizes wealth and well-being. Analyzed
the ambiguity of the assessment of the concept of “movement” in the Russian and English linguistic
cultures, both positive and negative, the connection of this ambiguity with the internal and external
conditions for the existence of these peoples.

Keywords: allegory, concept, movement, paremia, Kalmyk language, Russian, English, linguistic culture.
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Aaneropusi mpeacTaBasieT CO0O#  HHO-
CKasaTeAbHOe O0O3HAYeHHe OIpeAeAeHHOM
upen. B oTAmune oT APyrux ceMHOTHYECKHX
3HaKoB (HAaIIpUMep, CUMBOAQ) aAAETOPHS AO-
IIyCKaeT TOABKO OAHO IIPOYTEHHE, OAUH BapHU-
auT uHTeprnperanuu (4, c. 83]. O6uxopHsle
AAACTOPUH IIPOSIBASIIOTCSI ITPEXKAE BCETO B I10-
CAOBHIIAX U IIOTOBOPKAaX, BaKHEHIIas 0CO-
0eHHOCTb KOTOPBIX 3aKAI0UAETCSI B 00PasHOM
HAAIOCTPALIHM CMBICAQ.

LTeAb AQHHOI PabOTHI 3aKAIOYAETCSI B OIIHU-
CAHHU  AAAETOPUYECKOTO  IPEACTABACHMS
KOHIIENTA <«IIepeMeljeHre» U ero 9KBHBa-
AEHTOB B KAAMBIIIKOM, PYCCKOM U aHTAMMCKON
AMHTBOKYABTYPAX.

Bo MHOIMX KYABTYpaxX AQHHBIH KOHIIEIT
paccMaTpuBaeTcs Kak OAHA U3 HanboAee 3Ha-
9HMBIX 0bAacTel YeaoBedeckoro 6prTus. Ha-
PSIAY € TaKMMH KaTerOPHAAbHBIMU MOHSTHS-
MU, KaK «BPeMs» U «IIPOCTPAHCTBO>», «IIe-
peMelnieHne> OIpeAeAsieTcsl Kak popma cy-
II[eCTBOBAHMS MAaTEPUAABHOTO K AYXOBHOTO
Mupa.

B ucTOpHH KaAMBILKOTO HApOAA IIepeMe-
IeHUS] CBA3AHBI C KOYEBBHIM OOPA3OM HKHU3-
HU, KOTOPBIH B IIPOIIAOM COCTABASIA OCHOBY
TPAAULIOHHOIO XO3SHCTBEHHOIO  YKAAAQ
M COIMAABHOM OPTaHM3AIMKM KAAMBIIKOTO
Hapoaa. OCHOBHBIM BHUAOM XO3SHCTBEHHOM
AESITEeABHOCTH KAAMBIKOB OBIAO IIOAYKOUEBOE
CKOTOBOACTBO, [IOAPA3yMeBaBIlee KOYeBaHIe
B TeYeHIe BeCHbI, A€Ta U OCEHIL

Haavwrdue v BoIpaluBaHie AOMAIIHETO CKO-
Ta MEAO OIPOMHOE 3HAYeHHE AAS HOMaAQ.
Bo MHOTHX KaAMBIIIKUX IIOCAOBULIAX OTMeYa-
€TCsI, 4TO CKOT SIBASIETCS] HCTOYHUKOM SKHM3HU:
mar 6oamxaa — maxma (MIMeTb CKOT — UMeTb
MSICO); MaA MendxAd amn mocma (ecau yxa-
JKMBAeIb 32 CKOTOM, TaK U POT 6yA€T B Macae)
[7, c. 569-570]. Vxop 3a ckoToM Tpebyer
OOABIIOTO TPYAQ M YCHAMEL: MAAMA KyyHO
OpHb Wess, Mas ya KyyHa ophb by (y deao-
BeKa, MMEIOIIEr0 CKOT, IOCTeAb — IMHUAO (T.e.
OH AMIIEH TIOKOs), y 4eAOBEKa, He UMeolIe-
ro CKOTa, MOCTeAb — IyX (T.e. OH 6e3a60TeH)
[ Tam xe].

C noMOmpi0 yHOMUHAHUS MaA (KaAM. —
CKOT) MOAYEPKUBAETCS MHUPOBO33PEHHE KO-
ueBHHKA. Hamprmep, mocaoBuma Mai KyH
xotipu am x016amad ( Ayl YeAOBeKa 1 CKO-
THHBI HeOTAeAI/IMbI), C OAHOM CTOPOHBI, yKa-
3bIBAET HA CYIL[ECTBOBAHME CKOTA KaK OCHOBBI
)KU3HH, 2 C ADYTOil — Ha FAPMOHHIO HOMaAQ
C OKPY>KAIOLIUM MUPOM.

B oTAMuMe OT APYrMX MOHIOABCKHMX Ha-
POAOB KAAMBIKM A€PXKAAH deThIpe BHAQ
CKOTa: AOIIaAb, BepOAIOAQ, OBLYy M KOPOBY.
B ¢oabkaope ormeuaercss 6OAbIIOE KO-
AMYECTBO TMApeMuil C OOO3HAYeHHeM OSTHX
AOMAIITHUX >KHUBOTHBIX, OTpa)Ka}OH.II/IX OJeH-
HOCTHbIE YCTAaHOBKH U IPEACTABACHHS HapO-
Aa. Hampumep, depe3 HauMeHOBaHMe ITHX
JKUBOTHBIX NOAYEPKHBAETCsT 0cobasi 3Hadu-
MOCTb YeAOBeKa B OOLIECTBE: MeMD YHCH KyH
menepm wudp (deAOBeK, eAyIuil BEPXOM Ha
Bepb6atoAe, 6Au30K K Heby). B apxamdeckux
IPEACTABACHUSIX TIOPKO-MOHIOABCKUX —Ha-
POAOB BepOAIOA OCMBICASIETCSI KAaK COAHeY-
HOe SKMBOTHOE, IPOMOBEpJKELl, CBS3AHHDII
C BepXHUM MHPOM. AaHHasI IIOCAOBHIIA AAA€-
FOPHYECKU IOAYEPKUBAET B3AUMOCBS3b MH-
POB, cBsi3b YeroBeKa ¢ Beuno Cunum Hebom
[8, c. 170].

Hanboaee mounraeMbpIM SKUBOTHBIM B KaA-
MbIHKOﬁ AI/IHFBOKyAbType ABASICTCS AOIIAAD.
B mapeMusix OHa OAMIIETBOPSIET KU3HEHHYIO
SHEPTHUIO M CHAY: MOPHO KyH WUBPMIAD d0A
(y xOro KoHb, y TOTO ¥ KpbIABS); 9p 3ayhun
yeexsd amMaAmMa xazapma mepr bazmua (B Ayie
HACTOSI[ET0 MY>KYMHBI yYMEIIAeTCsT KOHb
C CeAAOM M Y3AOi1); MepH 2ypx Oyped Kepzhb
wyayhap xyyx (Aomapb 6bICTpa — 1 AEAO TIPO-
ABUraercs). Aomaab OAMLETBOpseT 6aaro-
IPHUATHBIM HCXOA ACAQ, YAATY: MOPH 2YYHEIHI
(emy comytcrByet yaaua) (6yxs. ero aomaab
6eraer) [S, c. 32].

Yepes HaUMEHOBAHME AOLIAAM AAAEIO-
pUYECKH BBIPXKAETCS CMEHA COLMAABHOIO
craryca yeaoBeka. Ppaseororudeckoe BbIpa-
JKEHHE «CeCTb Ha AOIIAAb> O3HAYAET «BBIXO-
ASIITYIO 3aMy>K AeBYHIKY» (co cAoB unOp-
MaHTa).



Quaorornueckue HayKd 8 9

Capanraesa JK.H. Aareropuueckoe 0cMbICACHHE KOHIJENTA <IIepeMeleHIe > ...

Y KaAMBIKOB He IPHHSATO Pa3BOAUTH KO3,
[IO9TOMY KX BBIPALIUBAHIE BOCIPUHIMAETCS
KaK 3HAK OEAHOCTH U HY>KABL: 029XM2 yazm —
mema ockdz, yzapx yazm — ama eckdz (koraa
OorareroT — pasBOAST BepOAIOAOB, KOTAA OeA-
HEIOT — Pa3BOAST KO3); MOHZH HUAXAD — W~
arvz 60402, MaA uuAXAD — uwik 6040z (AeHBIH
KOHYAIOTCSI — OCTAeTCsl OAHA MEAOYb, CKOT
KOHYAeTCsl — OCTAeTCs AMIIb KO3AEHOK) [7].

B mupokoM CMBICAE KOYeBOM 00pa3 »us-
HU CBSI3aH C TO3HAHHEM OKPY)KAIOLIero MUpa,
CTpeMAEHHEM K CaMOCOBEPLIEHCTBOBAHHIO.
B KaAMBIKMX IIOCAOBHIIAX TOBOPHUTCS: OpH
deep Kkesmcr e82HAC op dpack kesyrH (deM cra-
PUK, IPHUBBIKIIHI A€KATh HA KPOBATH, Ay4lIIe
IOHOIIR, CTPAHCTBYIOIMI IO CBETY); AasuH
6uud ky manv, azmun 6uud hasp mane (npu
KU3HHU OTI}a IO3HABA AFOAEH, C XOPOIIIM KO-
HeM [103HABail 3eMAIO).

OAeMeHTBI KO4eBOTO OBITHSI OTPaKEHbI BO
Bcex cepax KU3HU KAAMBIKOB. Tak, CUMBOAOM
YIIOPSIAOUEHHSI 6ECKOHEYHOIO KOYEeBOro Hpo-
CTPAHCTBA BBICTYIIAET KPYT, HAACACHHBI Ca-
KPaAbHOM CHMBOAMKOM. JKuanme (xmbuTKa),
PaCroAOKeHHe KOYeBbsl, OCHOBHBIE IIPEAMETHI
6bITa (HampHUMep, YTBapb) UMEIOT KPYTOBYIO
GOopMy, HAMOMHUHAIONYI0 OOBEKTBI KYABTA:
3emaro, Coanrie u AyHy. JTHM IpeAMeTaM
KOYeBHUKU IPHUAABAAU OOABIIOE 3HAYEHUE.
B yacTHOCTH, B 0GHXOAE CTPOTO CAEAHAU 32 Iie-
AOCTHOCTBIO TIOCYABL 3aIpeljaroCh XPaHHTh
HOCYAY C OTAOMA€HHBIMU KPAsIMIL, TPEIIMHAMH,
TaK KaK, [10 II0BEPbI0, OHA MOTAA IPUHECTH He-
CYaCTbe YACHAM CeMbH. AaHHASI IPHMeTA TTOA-
TBEPXKAQETCS B [IOCAOBULIE <« STHEHOK, POAUB-
LIMVICS| OCEHBIO, ellle He OBLIA, @ pa3buTast yama
He nocypa> (06 usberanuu 6eapt).

B pycckoit u aHrAMMCKON AMHIBOKYABTY-
pax mAesl epeMelleHHs] UMeeT UHYIO OLieH-
Ky. ITepeABIDKeHNE B HCTOPUU 9TUX HAPOAOB
BCETAQ MTPAAO 3aMETHYIO POAB, OAHAKO OHO
He IIOXOXe Ha IlepeMeljeHUs] KAQCCHIECKHX
KOYeBHUKOB.

B pycckux mapeMusix BHIPaXKaeTCsI MBICAD
O TOM, YTO IepeMelleHHs M OTIPABACHUS
B IyTb CBSI3aHbI C HAPYIIEHHEM YCTONYUBO-

ro 6pira. CeMaHTHKA AOPOTH B ITAPEMUSIX Ya-
CTO IPOTHUBOIIOCTABASIETCSI CEMAaHTHKE AOMA.
HccaepoBaHMe —IIOKA3aA0, YTO  KOHIIEIT
«AOM>» 00AapaeT OOIIMPHON KOHHOTATHB-
HOM 30HOM, BKAIOYAIOIEeN 9MOTHUBHBIA HAEO0-
AOTHYECKUI ¥ ACCOLIUATHBHbIN KOMIIOHEHTHL.

B mapemusix AOM BBICTYIIaeT IIPeXAe BCe-
IO KaK CHMBOA 3AlJUTBL: XOMb He NbluiHo, 04
3amuuno; 80l Y20A0K — C80il npocmop; ceoil
dom — ceoii dsopey. B popHOM AOMe YeAOBex
obpeTaeT BHYTPEHHIOI0 YBEPEHHOCTb, IIO-
KOI: €805 XamKa — poOHAs MAMKA; He3auem
dasexo — u 30ect XOpOULO; BCAK KYAUK XBAAUM
csoe 6oromo. TToHsITHE «AOM> accoLuUpyerT-
Csl C HOHSTHEM POAHHBIL: BCIKOMY MUAA CBOS
CMOpoHa; ¢80 3emAs U 8 20pcmu muaa [3].

B aHIAMIICKOM SI3BIKE BXKHOCTb AOMA IIOA-
YePKUBAETCS B CACAYIOLIHMX MAPEMUSIX: every
dog is a lion at home (xaxxaast cobaxa B Aoome —
aeB); every bird likes its own nest (kaxpas nTH-
1 AIOOUT CBOe THe3A0); the wider we roam, the
welcomer home (4eM paAbIIe MBI CKUTaeMcH,
TeMm 6AarockaoHHee MbI AoMy) [ 1, c. 22, 24].

B pycckoii 1 aHTAMICKON AUHTBOKYABTYpPax
3HaYeHHe AOMA, AOMAIIHETO 0Yara IPeACTaB-
A€HO B MHOTOYHCAEHHBIX 0bpasax. B pycckux
IapeMISIX CBSI3b C AOMOM CPABHUBAETCS C OT-
HOIIEHNEM K MaTepu: Oepezu 3eMAI0 poouMywo,
Kax mamo sobumyo; Poduna — mamv, wynbu-
HA — Mavexd ¥ T.A. B aHIAMICKMX TapeMHsx
IPUBSI3AHHOCTD K AOMAIIIHEMY OYary aAAero-
PUUYECKH BBIPAXKAETCS C IIOMOILbI0 HAUMEHO-
Banwsi mumu: dry bread at home is better than
roast meat abroad (cyxoit xae6 poMa Aydire,
yeM apeHOe MsCO 3a rpauueit) (cp. pyc.
doma u coroma credobua).

V30AMpPOBaHHOCTh OT BHEIIHETO MHpA
TaKKe YTOYHSAETCS B OOO3HAYCHHU OTAEADb-
HBIX 9AEMEHTOB >KUAUINA: POOHbIE CHEHDbL;
doma u cmenvl NOMO2AIOM; HYHCUE CMEHDL HE
eperom; the walls at home are your friends, your
comfort and your helping hands. Aaaeropus
OYEBUAHA: CTEHBI BBITOAHSIOT OIPAAHTEAD-
HyI0 M B3aIUTHYI0 (YHKIMIO, 0003HAYAIOT
TPaHHIly MEXAY BHEIIHUM U BHYTPEHHHM
MHPaMH.
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OrcyTcTBHe Yrpo3sl B IpeAeAax AOMa
AAAETOPHYECKH IIOAYEPKHBAETCS C IIOMO-
I[bI0 300HUMHMYeCKOil (8 nodnoive u Moiuib
zepoiicmeyem; every dog is valiant at his own
door (kawdas cobaka xpabpa y cobcmeen-
Hoil 0epu)) N OPHUTOHUMHMYECKOH ACKCHKH
(u nemyx na ceoem neneauye xpabpumcs; na
ceoeii yAouke xpabpa u Kypouka; a cock is val-
iant on his own dunghill (sa cBoeit HaBO3HO
Ky4e 1 meTyx xpabpern)).

B oTAMYME OT QaHTAMFIICKOTO B PYCCKOM SI3bI-
Ke IIPUCYTCTByeT GOABIIOE Pa3HOOOpasHe ma-
PeMHI C OPHUTOHMMHIYECKAM KOMITIOHEHTOM.
B mocAoBuUIjaX YIIOMUHAIOTCS [IETYX, BOPOHA,
KYKYIIKa, COAOBEIL U T.A.: 6C€ N0 MeCHAM, KAK
COA0BbU 110 2He30aM; 6 CBoem DOAOME U ASYIUKA
1noem, a Ha wyHOUHe U COA0BELL MOAHUM; KYKYUi-
Ka c80e20 2He30d He Bbem; Ha Hyx*oi CropoHe
U OpeA BOPOHA U T.A.

B anramiickoit AMHTBOKYABTYpE 3HaueHHe
AOMa BBIPXKAETCSI C IOMOIIBIO PAOPOHUMOB.
Aaneropudeckoe BbICKasbIBaHUE a tree of-
ten transplanted is never loaded with fruit (ue
AQET IIAOAOB TO AEPEBO, KOTOPOE IIOCTOSIHHO
IepecakMBalOT) yIUT TOMY, YTO YeAOBEK, He
MMEIOIUI [IOCTOSHHOIO MeCTa JKUTEAbCTBA
U POAHOIO AOMa, He CIOCOOEH YCTPOUTbH
CBOIO JKH3Hb.

B apyroit mocaosutie a rolling stone gathers
no moss (KaTAmuiics KaMeHb MXa He cobupa-
eT/MXOM He 06pacTaer) cAOBO moss (MOX)
HMeeT IOAOXKHTEABHYI0 KOHHOTALUIO, OAULIe-
TBOpsieT AOOpo 1 6orarcTBo. OTCyTCTBHE MXa
paccMaTpHBaeTcsi KaK OTPHIATEABHOE SIBAE-
Hue. B mocAoBuLe AeAaeTCst aKIeHT Ha TO, 9TO
He CTOUT GPOAUTBH IIO CBETY, HY)KHO CHAETH
AoMa 1 xorutb 6orarcTso (cp. komy doma He
cudumcs, mom 0o6pa He HaXcusem).

KoHIenTH! «IIyTh>» M «AOPOTa> B PyCCKOM
[APEMHOAOTHH PACCMATPHBAIOTCS B Iep-
ByIO O4epeAb Kak MeTadopa rubeau u cMep-
TH: noedwail xomv kyda — eesde dors xyoa
(00na); nesnaxomas dopoza nodobna ame; Hu
KOHHOMY, HU neuiemy Hu npoxody, Hu npoesody;
He XB8AAUCL 0MBbe300M, X8AAUCL npue3dom; Kyoa
UH020 KOHb Be3em, myda bednsky Boz necem.

OmnacHOCTh NpPeACTABASIET OTXOXMUIl IpO-
MBICEA: OOMAWHSS 2PUBHA AYHILe 3AE3%e20
pybas. Tapemus Epema, Epema, cudea 6b1 mot
doma da mouuA eepemena COACPKUT HAEHO
O IepeOlleHUBAHNU YEAOBEKOM CBOHMX BO3-
MOXXHOCTEH, COXaAeHHH 06 OCTaBACHHOM
AOMe, a TaloKe IYCTh He O IPHOBIABHOM, HO
CTabUABHOM CIIOCO6€ IOAYYEHHSI AOXOAR.

B aHrAMMCKHX MApeMUsX IOAYEpPKUBAET-
Csl, 9TO OTIIPABACHHUE B I[yTh MOXET BbI3BATh
pasovapoBaHIe, CBI3AHHOE C AOKHBIMH OXKU-
Aanusivu: the grass is always on the other side
of the fence (TpaBa Bcerpa 3seaeHee c ApyToit
cTopoHsI 3a6opa); cows prefer on the other
side fence (KOpOBBI MPEATIOYUTAIOT TPABY HA
ApYTOit cTopoHe); distant pastures always look
greener (OTAAACHHbIE IACTOHIIA BCETAR BBITAS-
ast seaenee) [ 10, p. 316].

B TO >xe BpeMs B PyccKOHM M aHTAMICKOM
IIapEMIOAOTHH OTMEYAIOTCS IPOTHBOIIOAOXK-
uole (O6paTHbIE) peaKIMH OTHOCHTEABHO
nepememnienns. Kak mumer T.B. Ilemanckas,
«PYCCKMH — 3TO ABIDKYIIUICS HapOA C ca-
Moco3HaHueM ocearoro» (9, c. 8]. Ilponecc
pacceAeHHSI M OCBOEHMSA HOBBIX TEPPHUTO-
puit mpoaoaxaercs A0 cux nop. Omymenue
LIMPOKOrO IPOCTPAHCTBA M TECHOM CBSI3U
C IIPUPOAOIL He MOTAO He IIOBAUSTb HA MeH-
TaABHOCTb PYCCKOTO deAoBeka. ITopobnoe
BOCIIPHSATHE MHPA BBIAUAOCH B IOHSATHS
U IPEACTaBACHHUS, KOTOpble OTCYTCTBYIOT
B APYTHX AUHTBOKYABTYpPaXx.

OAHUM U3 SPKUX IIOKa3aTeAell HaIMo-
HAABHOTO XapaKTepa SIBASETCS KYABTYPHbINA
KOHIIENT <«BOAS>», XapaKTEPUIYIOIIMI OT-
pullaHre Kakux-Au6O Iperpas, CTeCHEHH,
OrpaHUYEHUIl B IIOCTYIKAX Y IOBEACHHUH:
goAbHOCMY 8ce20 Ay4uie (doporce); 60AS 80Ab-
Hasl; He cmepneAd Oywa — HA NPOCMOP YUIAG;
30A0Masl KAEMKA COAOBLIO He NOmexd; XOPOouio
nmutKe 8 30A0MOLL KAEMKe, d Mo20 Ay4lle Ha
3eaenoii semxe [3].

B pycckux mapeMHAX TakKe OTMEYaeTcs,
9TO IHepeMelleHre B IPOCTPAHCTBE CBI3AHO
C [IOYICKOM M IIPHO6peTeHreM HOBOTO OIIBITA,
3HAHUI: 4YHas CMOpOHA Npubasum ymda; Ha
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Atodeii nocmompems u cebs nokasamv; neuka
Hexwum, a dopowka yuum. IlopdepkuBaer-
Csl, UTO AOPOra 3aKaAsieT 4eAOBeKa: U Kpymbl
20pbl 0a 3a6bi64UBbI; NOEXAA 34 MOpE MeAeH-
KOM, BOPOIMUACS. ObikoM K T.A.

B anramiickoil KyAbType IepeMelleHIsI
CBA3aHBI C IIyTemlecTBUsAMH. B Mmposoit
HUCTOPHMU AaHTAMYAHE M3BECTHBI KaK BEAUKHE
ITyTelleCTBEHHUKH, KOTOPbIE AETKO IIepeABH-
raloTCsA IO MUPY B IOMCKAX HOBBIX OTKPBI-
tuil. A. IlaBAOBCKast oTMedaeT, YTO B 3IOXY
EauzapeTn I myTemecTBrs MOAOABIX aHTAHM-
4a" B EBpomy Bcsyecku HNOOMPSAMCH rocy-
AAPCTBOM U HepeAKo GUHAHCHPOBAAKCH, TAK
Kak AHIAMS Hy>XXAQAaCh B OOpPa3OBaHHBIX,
3HAIOMUX MUP M MIHPOKO MBICASMIUX AIO-
asx [6].

Tara K myTemecTBUAM IIPOSBASIETCS
B IIEPBYIO OYepPeAb Ha AEKCHIECKOM ypPOBHE.
B aHrAMIICKOM SI3BIKE CYLIeCTBYeT GoAbmIoe
pasHOOOpasue CAOB AASL 00O3HAYeHHUS CIIO-
cobos myremecrsust. JO.M. T'yposa Bbisessier
CAEAYIOLIIIe TAQTOABI IIepeMeLje s ¢ OOIIIM
3HayeHMeM «IIyTellecTBHe, CTPAHCTBHE, CKH-
TaHHeE I10 Cyllle CyObeKTa B HEOTPAHUIEHHOM
IIPOCTPAHCTBE >

« to travel — myTeImecTBOBATD, ABUIATHCS,
MePEABUIAThCS, IIEPEMEIAThCS;

+ to nomadize — KO4eBaTh, CTPAHCTBOBATD
C OINPEACAEHHOM IIeABIO, IEPEXOAUTH, Iepe-
€3)KaTb C MECTa Ha MECTO CO CBOHMM JXHMAbEM
U UIMYTIeCTBOM;

« toroam — GPOAUTH, CTPAHCTBOBATb, CKHU-
TaThbCsl, ITyTENIeCTBOBAaTb, IIPOBOAUTD BpeMsI
B CTPAHCTBMAX, HE MMesl IOCTOSIHHOTO MeCTa
JKUTEAbCTBA, paOOTHI, AOMA, CEMbH;

+ to peregrinate — AOATO €XaTh, AOATO UATH,
XOAUTD, IIOCTOSIHHO IIePeXOAUTD, Tiepees3KaTh
13 OAHOTO MECTA B APYTOE;

« to pilgrimage — maAOMHHYAT;

« to rove — CKUTaTbCs, CTPaHCTBOBATD,
OPOAHUTH IEIIKOM AAAEKO 33 IPEAEADI IIOCTO-
SIHHOTO M€CTa )KUTEAbCTBa;

« to stray — GAY>XAQTb, OPOAUTB, CKUTATBCS;

+ to saunter — MPOXa)KUBATbCsl, IIPOT'YAU-
BaTbCsI, OPOAUTS;

« to stroll — cKMTaTBCS, CTPAHCTBOBATDH
B TIOMCKaX PabOTHI, AABas IPEACTABACHMS
(0 6poastanx axrepax) [2, c. 75-76].

IlyTemecTBre IOCTENIEHHO CTAHOBUTCS
HEOTHEMAEMOM COCTaBASIONIEM aHTAUMCKOTO
00pa30BaHUs U [IPEAIOAATAET IPHOOpeTeHIe
OIpeACACHHBIX 3HAHMUI, PasBUTHE HABBIKOB
obmeHus. B aHTAMICKMX pedeHHSX MOAYep-
xuBaercst: he that travels far knows much (tor,
KTO IIyTEmECTBYeT AAA€KO, 3HaeT GoAblie);
travel broadens the mind, and raises the spirits
(myTemecrBus paclumpsIOT no3HaHus); travel
teaches how to see (myTemecrue y4ur BU-
aAetb); untraveled youths have ever homely wits
(MOAOABIE ATOAM, He 3HABIIME ITyTeIleCTBHIl,
MBICASIT 06blAeHHO) h T.A. B aHrammickon
AMHTBOKYABTYpe IOHATHE <«IIyTeIIeCTBUe>
CHUMBOAMBUPYeT JKU3Hb: life is a journey where
the destination is unknown (>xusHb — 310 MYy-
TellleCTBHE II0 MApUIPYTy, KOHEUHAasl TOYKA
KOTOPOTO HEN3BECTHA).

Takum o6pasoM, IepeMelrieHne SBASETCS
OAHHM M3 OCHOBHBIX MOAYCOB U€AOBEUECKOTO
OBITHSL. B MCTOpHH KaAMBIIIKOTO HapOAQ IIepe-
Mell[eHHsI CBSI3aHBI C KOYeBBIM 0OPAa3oM XKuU3-
HU, TIOMCKOM CBOOOAHBIX IIACTOMII] AAST CKOTA.
B xaAMBIIKOM AMHIBOKYABTYPE AAHHBIM de-
HOMEH AOITyCKAeT OAHO3HAYHYIO HHTepIIpe-
TalMIo. B KaAMBIIIKUX MTApeMHSX TOBOPHUTCS
0 HeOOXOAUMOCTH KOYEeBAHUS, SIBASIOIIETOCS
TAABHBIM CPEACTBOM CYIIeCTBOBAHIS, MaTe-
PHMAABHOTO U AyXOBHOTO POCTA.

B pycckoit ¥ aHrAMMCKOM AMHIBOKYABTY-
pax uaesl IepeMeljeHHs IIOAyYaeT aMOuBa-
AeHTHYIO orjeHKy. C OAHOM CTOpOHBI, B Ia-
PEMISIX [IOAYEPKIBAETCS, YTO IepeMeleHy s
HOAPA3yMEBAIOT PHCK M AWIIEHHS, TO3TOMY
HeOOXOAMMO COBEpIIATh HX TOABKO ITPH Kpaii-
Hell HeOOXOAMMOCTH, C APYTOI1 — IlepeMelrte-
HUS B BUAE CTPAHCTBUS U ITyTELIECTBHUS CBSI-
3aHbI C IIOMCKOM HOBBIX BO3MOXHOCTEH AAS
CaMOpeaAM3alHu.
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